
 

 

Poste ouvert également aux personnes 'Bénéficiaires de l'Obligation d'Emploi' mentionnées à l'article 27 de la loi n° 84-

16 du 11 janvier 1984 modifiée portant dispositions statutaires relatives à la fonction publique de l'Etat (situations de

handicap). 

 

Le poste sur lequel vous candidatez est susceptible d'être situé dans une "zone à régime restrictif" au sens de l'article

R.413-5-1 du code pénal. Si tel est le cas, votre nomination et/ou votre affectation ne pourront intervenir qu'après

autorisation d'accès délivrée par le chef d'établissement, conformément aux dispositions de l'article 20-4 du décret n°84-

431 du 6 juin 1984.

 

Le profil détaillé se trouve en pages suivantes

UNIVERSITE PARIS 3 (SORBONNE NOUVELLE) Référence GALAXIE : 4406

Numéro dans le SI local :
Référence GESUP : 0007

Corps : Professeur des universités

Article : 46-1

Chaire : Non

Section 1 : 11-Etudes anglophones

Section 2 :
Section 3 :
Profil : Traduction et traductologie ; traduction littéraire et outils numériques ; linguistique

contrastive, stylistique comparée

Job profile : Translation and Translation Studies Literary translation and digital tools; contrastive
linguistics, comparative stylistics

Research fields EURAXESS : Other

Implantation du poste : 0751719L - UNIVERSITE PARIS 3 (SORBONNE NOUVELLE)

Localisation : 8, avenue de St Mande

Code postal de la  localisation : 75012

Etat du poste : Suceptible d'être vacant

 Adresse d'envoi du
 dossier :

8 AVENUE DE SAINT MANDE

75012 - PARIS

 Contact
 administratif :
 N° de téléphone :
 N° de Fax :
 Email :

MENTOR SANDRA
SERVICE DES PERSONNELS ENSEIGNANTS
01 87 86 12 33       01 87 86 12 31
01 87 86 12 33
gestion.collective.bpe@sorbonne-nouvelle.fr

 Date de prise de fonction : 01/09/2024

 Mots-clés : traductologie ; traduction ;

 Profil enseignement :
 Composante ou UFR :
 Référence UFR :

LLCSE
Monde Anglophone

 Profil recherche :
 Laboratoire 1 : EA4398 (200918454Z) - LANGUES, TEXTES, ARTS ET CULTURES DU MONDE

ANGLOPHONE

Application Galaxie OUI



 

 

 

 

 

 

 

 
ANNEXE 1 DEMANDE DE PUBLICATION D’UN POSTE D’ENSEIGNANT 

VACANT OU SUSCEPTIBLE DE L'ETRE 
OU PROVENANT D'UNE TRANSFORMATION, D’UN REDEPLOIEMENT 

(EC – Enseignant du 2nd degré – enseignants contractuels) 
 

RENTREE [2024-2025] 
 

Attention : utiliser une fiche par poste 
 

 
 
 

UFR – ECOLE - INSTITUT UFR LLCER  

Département Monde anglophone  

Motivation de la demande Poste vacant 

I - DESIGNATION DE L’EMPLOI Section CNU (ou discipline) : 11  

 CORPS : Professeur   

 Catégorie :  

 N° de support 0007 

II - SITUATION DE L’EMPLOI x Vacant ☐ Susceptible d’être vacant 

 Nom du dernier occupant  John Wesley Hutchinson 

 Date de la vacance  

 Motif  

 ☐ Vacant à ne pas publier au recrutement 

Motivation de la demande de non 
publication 

 

III – FORME DE LA PUBLICATION 
DEMANDEE 

Section CNU (ou discipline) 11 

 CORPS : PR Professeur des universités 

 Catégorie :  

Nature du concours souhaité : Concours ouvert à la mutation, au détachement et au recrutement, article 
26.1.1 (MCF) 46.1 (PR) 

Libellé de publication (libellé publié 
sur Galaxie) : 

Traduction et Traductologie 

IV - Profil du poste : Traduction et traductologie ; traduction littéraire et outils numériques ; 
linguistique contrastive, stylistique comparée 

Job profile : Translation and Translation Studies Literary translation and digital tools; 
contrastive linguistics, comparative stylistics 

Mots clés : Traduction, traductologie, Translation Studies, étude textuelle, outils 
numériques 

Key words : Translation, Translation Studies, textual analysis, digital tools  

 
ENSEIGNEMENT 

 

Profil : Il s’agira d’enseigner la pratique de la traduction à tous les niveaux (L1 à L3, 
Master et Master MEEF et Agrégation) et la traductologie, appliquées à la 
littérature au sens large (y compris de sciences humaines et sociales) et aux 
nouveaux media (traduction audio-visuelle, jeu vidéo, etc.). La connaissance 
des outils numériques appliqués à la traduction et à la réflexion 
traductologique serait un atout supplémentaire. Plus généralement, il s’agira 

Service de gestion du Personnel Enseignant 



de réfléchir dans le cadre des nouvelles maquettes à la professionnalisation 
des étudiants en traduction.  

 

La personne recrutée sera également amenée à proposer des cours à distance 
(enseignement à distance, dit EAD) ou en présentiel enrichi. Il lui sera aussi 
demandé d'offrir un enseignement au niveau doctoral qui sera conçu comme 
un pont entre les diverses spécialités de recherche. 
Il est attendu de la personne recrutée qu’elle s’engage dans des 
responsabilités collectives et qu’elle puisse éventuellement prendre en charge 
une partie de la responsabilité du secteur. Il s’agira aussi de mettre en œuvre 
des projets internationaux concrets avec d’autres universités françaises, 
européennes et hors d’Europe. 

 

Composante : UFR LLCER 

Lieu d’exercice : 8 avenue de Saint Mandé – PARIS 75012 

Contacts : Claire Davison dir. Du Monde anglophone 

Téléphone :  

Courriel : Claire.davison@sorbonne-nouvelle.fr 

 
 
 
 
 
 

RECHERCHE 
 

Profil : : La/Le chercheur.e recruté.e pourra développer une réflexion et proposer des 
pistes de recherche innovantes et originales en traduction et traductologie 
dans le domaine littéraire entendu au sens large  (roman, poésie, théâtre, 
audio-visuel, non-fiction, littérature jeunesse, etc). Le prochain programme de 
recherche quinquennal de l’équipe TRACT (Centre de recherche en Traduction 
et Communication Transculturelle, directeur : Bruno Poncharal) sera organisé 
autour de trois axes : “Expérimentation, Expérience, Exploration”. La/le 
chercheur.e recruté.e pourra aussi développer une réflexion sur les 
conséquences des développements récents et rapides de la traduction 
automatique (traduction neuronale, apprentissage profond) pour les théories 
de la traduction et la traductologie, et notamment s’agissant de la traduction 
du texte littéraire auxquels les outils d’aide à la traduction automatiques sont 
réputés ne pas s’appliquer. Une expérience de la traduction littéraire (au sens 
large) professionnelle serait également appréciée.  
 

Il est attendu de la personne recrutée qu’elle anime les activités du centre de 
recherche TRACT (séminaires, colloques, conférences, ateliers, lectures). Elle 
devra se préparer à reprendre la direction de la revue Palimpsestes 
(électronique) et à co-organiser un colloque et un cycle de séminaires annuel. 
Il est également attendu qu’elle puisse monter des projets de recherche en 
collaboration avec les autres équipes de PRISMES et la Cité des Écritures, ainsi 
que des projets nationaux et internationaux (trouver des financements 
nationaux, européens et/ou internationaux pour élargir le champ d’action du 
TRACT). Elle devra également faire vivre les échanges internationaux déjà 
existants et en développer de nouveaux, ainsi que développer le lien avec les 
professionnels de la traduction, le monde de l’édition, et la société civile 
 

Laboratoire de rattachement : PRISMES 

N° (UMR, EA, …) : EA4398 

Nombre de chercheurs :  

Nombre d’enseignants-chercheurs : 46 

Contact : (nom / tél / courriel) : Directrice de PRISMES Isabelle Gadoin isabelle-gadoin@sorbonne-
nouvelle.fr 



 
 

 
INFORMATIONS COMPLEMENTAIRES 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 A Paris, le :  
  
 Nom du responsable et signature :  

                                                                             
 


